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Canadà a la cabeza de la fabricaciôn de maquînaria agr[cola

Tractor de tracciân a las cuatro ruedas modela 160 de la Versatile Farm Equipment
Company de Winnipeg (Manitoba).

La industria canadiense de maquinaria
agricla se desarrollÔ progresîvamente
después del siglo XIX, habiéndose conver-
tido en una de las primeras en et campo
de la teenologra y producciôn agrrcolas.
Las empresas canadienses fabrican una
linea completa de productos seguros y
duraderos, adaptados a varios tipos de
explotaciones agricolas y màs particular-
mente ai cultivo en secano a gran escala.

La industria canadiense debe su éxito
a las especializaciones de los fabricantes
nacionales y locales de maquinaria agr-
cola, a la calidad de sus productos y a la
excelencia de su servicio posterior a la
venta.

Los agricultores canadienses realizan
diferentes tipos de cultivos agnicolas por
Io que los fabricantes de maquinaria
agricoba de Canadà les ofrecen productos
adaptados a sus necesidades.

Por ejemplo, en el Este de Canadà
los agricultores practican la agricultura
mixta, ademàs del cultivo de frutales,
hortalizas y cereales, sin conter con la
explotaciôn de granias lecheras y gana-
deras.

Asi pues, las empresas de la regi6n
fabrican productos que sirven para el
mantenimiento y recolecclôn de cereales
y forrales , roturaciôn y conservaciôn de
terrenos, recolecciôn de cosechas especia-
les, protecclôn de cultiva, almacenaje de
productos y tratamiento de simientes y
cereales.

En los llanos del Oeste que incluyen
màs del 80 por ciento, de las tierras
labrables de Canadà, la producciÔn de
diferentes cultivas cerealeros depende, en
gran parte, de la maquinaria agricola para
cultivo en gran escala. Por esta razôn, las
empresas del Qeste canadiense han adqui-
rido experiencia especial en el campo de
la concepciôn y fabricaciôn de maquina-
ria agnicola para el cultivo en secano en
gran escala y, màs especialmente, poten-
tes tractores de tracciôn a las cuatro
ruedas, coýsechadoras, segadoras y mate-
rial para el sembrado y recolecciôn.

Industria nacional innovadora
Los fabricantes de maquinaria zgricola
ocupan un lugar pnivilegiado en el seno de
la economfa canadiense. El sector cuenta
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L 'Agi-Pompe' mastrada en la fa togra fia es la primera bomba capaz de transformar
estiércol liquida en un abono rico. La empresa J. Houle & Fils lnc, de Drummondville,
fabrica esta maquinaria.

con cuatro sociedades multinacionales y
màs de 200 compaAiras nacianales que, en
conjunto, satisfacen las necesidades de los
mercados locales y nacionales, y exportan
ai extranjero.

En Canada hay mâs de 200 fabricantes
de series limitadas de maquinaria agrrcola
<de aqui el nombre de fabricantes especia-
lizadas). Cualquiera que sea la enverga-
dura local o nacional, en todos las puntos
del pa[s se puede encontrar fabricantes
especializadas, donde quiera las explota-
ciones agricalas desempeiien un papel
econômico importante.

En las provincias del Oeste, la vasta y
dinàmica red de fabricantes especializadlos
ha nacido por la necesidad de adaptar el
material y equipo agri'cola aI cultivo en
gran escala en secano. Estas sociedades
»han evolucionado a partir de laexperien-
cia de los allos 30, ai mismo tiempo que
han elaborado técnicas especiales de sem-
brado, cultivo y recolecci6n, para ferti-
lizar suelos hasta entonces àridos y que
ahora se conocen como, el "granero, del
mundo". Estos métodos necesitaban una
maquinaria fabricada a medida de estas
necesidades por fabricantes de la regiân.
La maquinaria agrrcola para el cultivo en
secano a gran escala del Oeste canadiense
disfruta ahora una de sôlida reputaci6n
internacional y las fabricantes deben
expandirse y diversificarse para responder
a la demanda. Las estadrsticas indican que
hay alrededor de 150 fabricantes reparti-
dos de forma bastante uniforme par las
tres provincias del Oeste.

Manitoba praduce bastante màs ma-
quinaria agricola que las atras dos provin-

cias, y un gran niùmero de los màs impor-
tantes fabricantes especializados se
encuentran en la ciudad de Winnipeg. En
Saskatchewan hay varios fabricantes espe-
cializadas de tamaiio medio y de gran
envergadura. La industria de fabricaci6n
especializada de Alberta se parece a la de
,Manitoba y a la de Saskatchewan. Existe
una diferencia importante, dada que la
ganaderra ocupa en Alberta un lugar
importante. En consecuencia, no se en-
cuentran muchas fabricantes especializa-
dos en el cultiva en secana.

Maquinaria agrfcola del Este canadiense
En el Este canadiense se ha establecido
una industria prôspera especializada de
fabricaciân. Esta industria sirve a la vez
mercados locales y nacianales, y es el
refleja de las numerosas necesidades del
sector agrrcola.

En la pravincia de Ontario, la lista de
fabricantes especializadlos es muy amplia,
habiendo algunos de ellos cooperado en
varias proyectas agricolas pûblicos y pri-
vados en Africa, Asia y América del Sur.

En la pravincia de Quebec, la industria
de la fabricaciôn especializada responde a
las necesidades de la agricultura mixta y
de la ganaderra.

La industria de fabricaciôn especiali-
zada constituye un elemento estable y
prôspera del sectar agri'cala canadiense.
Varias de las fabricantes especializadas
eran, en su comienzo, pequeiios talleres
de soldadura 'y trabajas metâlicos que
fueron evolucionando conforme su clien-
tela las demandaba. Ciertos talleres se han
convertida en fabricantes internacianales

de productos especial izadlos. Algunas
empresas han permanecido relativamente
pequei'ias y especializadas en la fabrica-
ciân de accesorios tales como cabinas,
rejas y cargadores. Otras no fabrican màs
que material para ciertos cultivos, mien-
tras que otras sirven de suministradores a
fabricantes especial izados màs importan-
tes y a empresas multinacionales. En
efecto, ciertos fabricantes especializados
se sirven de talleres locales, la que les per-
mite estar constantemente en contacto
con las necesidades del mercado y sumi-
nistrar a su clientela un servicio a medida.

Los retos del futuro
Actualmente la industria de maquinaria
agrrcola se desarrolla de una forma pru-
dente, para responder a las exigencias
nacionales e internacionales. Después de
un perrodo crucial en. 1970, la indiustria
ha cuadruplicado con creces su pro-
duccîôn cuya valor se eleva airededor
de 1 200 millanes d 'e dôlares anuales. Este
aumenta se atribuye, en gran parte, a un
mercado de exportaciôn en expansi6n.
Màs del 90 por cienta de la maquinaria
agri'cola producida en Canadà se exporta
ai extranjero. Si bien los Estados Unidos
compra la mayorra de estos productos
canadienses, estas productos se pueden
encontrar en todo el munda, desde
Australia a la Repùblica Popular China, y
desde las paises de Africa al Medio
Oriente.

Hal lazgo de gas en el mar de Beaufort

La Gulf Canada 'Resources lncorporated
de Calgary ha encontrado gas natural en
su pozo Kiggavik A-43 en el mar de Beau-
f ort.

El poza Kiggavik tiene 3.510 metros
de profundidad y durante sus pruebas el
gas natuý6.1  - tô a razôn de 438.913

En ! 1980, se or-onr,-Mrj
la7.ra vez efl?n- rd el ma ufort, eriei
pzg. Tarsiut A-25 dé la GWt ReCourees,

filiar de la Gulf Canada Limitedi de
Torý)nto. En los ûltinos aijos la comjaia
ha 'venido perforando una serie de 1 ozos
de "mnedida" para determninar el t4naiio
del camp6pe'troirftero.

Los càlôo).e jafiVaXq de lai reser-
vas Tarsiut se hanelad çhaýta mil'
millones de barriles de petrôleo recupera-
ble. Cama resu Itadlo de las ûîtimas prue-
bas, la compariiia cree que el campo
Tarsiut contielne unos 350 millones de
barriles de petrôleo recuperable, segûn
el vocero de la Gulf, Brock Hamimond.
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Canadà firma el Convenio el Derecho del Mar

Ciento diez y siete paises, entre ellos
Canadá, han firmado el Convenio de las
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.

La firma se celebrô durante la sesión
final de la Tercera Conferencia de
Naciones Unidas sobre el Derecho del
Mar, celebrada en Montego Bay (Jamaica)
del 6 al 10 de diciembre pasado. El con-
venio quedará abierto a la firma por otros
paises durante dos años.

El Vice-Premier Ministro y Secretario
de Estado para Asuntos Exteriores, Allan
MacEachen, presidió la delegación cana-
diense, el Ministro de Pesca y Océanos,
Pierre De Bané, era el jefe suplente y el
Embajador de Canadá ante la Conferen-
cia, Allan Beesley, el jefe suplente
adjunto.

El Secretario General de las Naciones
Unidas, Javier Pérez de Cuellar, manifestó
"este convenio bien pudiera ser el docu-
mento juridico más importante del siglo".

El convenio contiene 320 articulos y
nueve anexos, siendo una verdadera
constitución de los océanos. Da reglas
detalladas sobre el conjunto de activi-
dades realizadas en el medio marino y
prevé las formas de reglamentar todas las
diferencias que pudieran acaecer. Nego-
ciado por consenso, el convenio establece
un equilibrio entre los intereses, a
menudo opuestos, de los estados, tanto
desarrollados como en desarrollo, tanto
mediterráneos como costeros, tanto mari-
timos como territorialistas, etc. Una de
sus mejoras positivas es la contribución
importante que pueda aportar a la paz y a
la seguridad mundiales.

Los trabajos de la Conferencia comen-
zaron en 1973 y en ellos Canadà, según
manifestó MacEachen, desempeñó un
papel muy importante.

Entre las numerosas cuestiones estu-
diadas se encuentran las siguientes: lIrmi-
tes de las aguas territoriales; estableci-
miento de zonas económicas exclusivas
que dan al estado costero el control de
importantes especies de peces; protección
del medio marino; limites de la plata-
forma continental; la explotación minera
del fondo submarino; y composición
amigable de diferencias.

Mar territorial y zona económica
En 1970, Canadá extendió el limite de sus
aguas teritoriales a 12 millas. Este irmite,
adoptado por más de 80 estados costeros,
queda consagrado en el Convenio sobre el
Derecho del Mar.

La zona exclusiva econômica de 200
millas es uno de los conceptos más origi-

naies surgidos de la Conferencia sobre el
Derecho del Mar. El régimen previsto en
este respecto no confiere a un estado
costero derechos soberanos en la zona
económica exclusiva, smo que reconoce
su jurisdicciôn respecto a ciertas necesi-
dades funcionales, netamente en lo que
respecta a los recursos de especies, inves-
tigación cientifica marina, proteción del
ambiente y recursos de los fondos mari-
nos. Como consecuencia de las negocia-
ciones en el marco de la Conferencia,
Canadá declaró el 1 de enero de 1977 una
zona de pesca de 200 millas.

A iniciativa de Canadá, el Convenio
incluye un art[culo que reconoce los dere-
chos del estado costero sobre los salmo-
nes que se reproducen en sus vias
acuáticas interiores. Este articulo prohibe
esencialmente la pesca de salmón en el
exterior de una zona de 200 millas,
excepto con raras excepciones.

Protecciôn del medio marino
En los ùltimos años se viene dando cada
vez más cuenta de la capacidad limitada
del medio marino para absorber los efec-
tos resultantes del aumento del tráfico
comercial marino, la explotación costera
de hidrocarburos, la contaminación pro-
cedente de fuentes terrestres y la utiliza-
ción de los océanos para la evacuación de
productos de desecho. El Convenio sobre
el Derecho del Mar establece los princi-
pios fundamentales a este respecto y
prevé cierto número de disposiciones con-
vencionales especificas destinadas a intro-

ducir un régimen juridico global y equili-
brado para la protección y preservaciôn
del medio marino.

Canadá ha negociado con éxito la
inclusión de un articulo en el Convenio
que reconoce al estado costero el derecho
de adoptar medidas particularmente desti-
nadas a proteger el medio marino en las
zonas recubiertas por los hielos. El Con-
venio consagra asi la aceptación interna-
cional de la Ley canadiense sobre la
prevención de la contaminación en las
aguas árticas.

Plataforma continental
Desde el punto de vista económico, los
articulos de la Convención que tratan de
la plataforma continental se encuentran
entre los más importantes para Canadá.
La segunda nación del mundo por su
extensión (16834.000 km 2); la plata-
forma continental canadiense incluye im-
portantes depósitos de hidrocarburos. La
definición de plataforma continental tal
como se da en el Convenio asegura a
Canadá el control de los recursos de la
mayor parte de su margen continental
que se extiende más allá de la plataforma
propiamente dicha y comprende el talud
continental, asr como una parte del terra-
plén. Como concesión a los derechos
soberanos sobre los recursos de una zona
tan amplia, el Convenio incluye una
disposición que prevé que los estados de
"grandes márgenes", contribuirán a la
autoridad internacional de fondos mari-
nos ciertas cantidades, a titulo de explota-
ción de la plataforma continental más alla
de las 200 millas. Estas aportaclones se

El Ministro de Pesca y Océanos, de Bané (derecha) y el Embajador de Canadâ ante la
Conferencia sobre el Derecho del Mar, Beesley, durante la firma del Convenio.

-à&-



iniciaràn después de los cinco primeros
afios de producién. El sexto aflo, la tarifa
de contribucién serà del 1 por ciento del
valor de la producci6n y esta tasa aumen-
tarà en el 1 por ciento hasta el afio doce
en adelante que abcanzarà la cufra del 7
por ciento.

El Convenio reconoce a un estado que
no tenga una plataforma continental
amplia, el control sobre los recursos de
los fondos marinos hasta las 200 millas.
Esta disposici6n es importante para
Canadé, dado que la plataforma con-
tinental de la costa Qeste es mucho màs
estrecha.

Explotaciones mineras de las grandes
fondas
El Convenio sobre el Derecho del Mar
establece un régimen internacional para la
explotacién minera de fondos marinos
màs alla de la jurisdicciôn de los estados
costeros. Este régimen se basa en el prin-
cipio de los recursos de la zona màs alla
de la jurisdicciôn nacional que consti-
tuyen "el patrimonio comùn de la huma-
nidad". Estos recursos se componen, en
gran parte, de nédulos polimetàlicos que
contienen niquel, cobre, manganeso y
cobalto. La autoridad internacional de
fondos marinos regirà todas las activi-
dladas vinculadas con la explotaci6n de los
recursos de la zona. La empresa, 6rgano
de la autorîdad encargado de iniciar las
actividades an la zona, explotarà los
recursos de los fondos marînos, con-
currentemente con otros consorc mos
mineros.

Dos sociedades canadienses, la INCO y
la Noranda, forman parte de los consor-
cios de explotacién minera de los fondos
marinos.

Soluciôn de diferencias
Sin embargo, no se puede considerar a la
Convencién ùnicamenta como un punto
de vista de la jurisdiccién. En afecto, su
realizaciôn global màs importante es el
establecimianto de reglamentos destina-
dos a la utilizacién de los océanos que
reducirén la posibilidad de solventar dife-
rencias resultantes de intereses opuestos y
contribuiràn a asegurar la paz y saguridad
mundiabes. Los articulos que regulan la
soluciôn de difarancias tianen una gran
importancia en este raspecto. El Convenio
obliga a los estados contratantes a solu-
cionar sus diferencias sabre el Deracho
del Mar por medios pacificos y establece
varios mecanismos para este afacto, tales
como el Tribunal Internacional de Dare-
cho del Mar que tendrà su sede an Ham-
burgo (Repùblica FaderaI de Alemania>.

Operacién de cerebro en Canadà
salva la vida de estudiante australiano

Un estudiante de ingenier'a australiano
debe su vida a la operacién realizada en
un hospital del que nunca habra ordo
hablar, situado ai otro extremo del
mundo.

Jonathan Vincent, de 20 afios de edad,
gozaba de perfecta salud hasta que el mes
de octubre comenzo a tener fuertes
dolores de cabeza. Su padre, médico de
profesiôn, hizo que la hiciesen una prueba
que mostré un aneurîsmo gigante en el
cerebro. El aneurismo es la inflamaci6n
de una arteria basilar, uno de los lugares
màs difrciles de Ilegar en el cerebro
humano.

Los doctores manifestaron que V incent
tenia un 30 por ciento de posibilidades de
morir en la mesa de operaciones. Si no se
operaba, podrra vivir hasta dos afios, o sea
hasta que el aneurismo explotase y le
matase.

El neurocirujano de la familia reco-
mendô la intervenciôn por un famoso
neurocirujano que habra sido su maestro,
el Dr. Charles Drake, del Hospital Univer-
sitario de London, Ontario.

La familia trajo al paciente a Canadà y
el 24 de noviembre Jonathan fue inter-
venido quirùrgicamente dos veces. La
primera operacién duré cinco y media
horas y surgieron complicaciones que exi-
gieron otra segunda operacién el mismo
cira, que duré tres horas. La operacién le
salvé. Se corrigié el aneurismo y una
semana màs tarde el estud jante volviô a
su casa.

Biblioteca deportiva da informaciôn
a toclo el mundo

En el centro del programa de las Naciones
Uniclas para proporcionar informnacién a
paises del mundo se encuentra la bibîlo-
teca deportiva canadiense.

El Centro de Recursos Informativos
Deportivos es una rama de la Asociacién
de Entrenadores de Canadà en Ottawa. La
Librerra, dotada de fondos por el gobier-
no federal, se dedica exclusivamente ai
deporte y su personal consistl en biblio-
tecarios, dos técfliCOS de biblioteca,
cuatro oficinistas y dacti lôgraf as.

Se han estudiado meticulosamente mâs
de 20.000 libros e informes y se ha intro-
ducido su contenido en un banco de corn-
putadora de la libreri'a para su recupera-
cién ràpida por el investigador.

El centro fue seleccionado reciente-
mente por la UNESCO como médula de

la red informativa deportista que cubre
todo el mundo.

Comenzô coma servicio nacional
Gilles Chiasson, su gerente, manifiesta
que la biblioteca comenzé estrictamente
como una organizacién nacional desti-
nada a recolectar datos relacionados con
los deportes en Canadà. El interés hacia el
deporte continùa aumentando en todo el
mundo y muchos par'ses se encuentran en
el mismo proceso de recoleccién de datos
que Canadà. A través de la UNESCO, se
ha podido establecer un sistema de in-
teraccién computerizadla por la que se
suministra informacién a otros par'ses y
obtiene beneficio del conocimiento de
estos ùltimos. Naturalmente, serra impo-
sîble almacenar en Io computadora todos
los artrculos escritos sobre el deporte, por
bo que se ha establecido un sistema de
referencia para que las personas puedan
encontrar bo que se ha escrito en su
campo particular de interés y donde
puede encontrarse.

La clave de todla la operacién, que fun-
ciona a través de una base de datos en
Santa Ménica, California, es una biblio-
grafi'a que contiene màs de 100.000 refe-
rencias sobre més de 115.000 artrculos
almacenados en la base de datos.

Si bien la computerizacién y accesi-
bilidad puso a Canadà al frente en este
campo, Io que hace que el sistema fun-
cione es la bibliografra impresa.

Aùn los pairses que no tienen acceso a
la base da datos todavi'a pueden adquirir
la bibliograf ra y cuando desean saber algo
pueden telefonear, escribir o telegraf iar al
centro que les puede suministrar la infor-
macién o prestarles el material de. la
biblioteca.

La biblioteca es el centra de la red de in-
formnaciân de las Naciones Unidas.
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"Dos lenguas dos riquezas" es el tema de Canadâ en la Expolenguas

Esco lares u tiizando material audiovisual duran te un curso de idiom as.
Canadà participarà en la Expolenguas, la
gran exposiciôn lingui'stica y manifesta-
ci6n cultural de carécter internacional
que se celebrarà del 28 de enero ai 1 de
febrero. El temna de la conferencia serà:
Las Lenguas diel Mundo - el Mundo de
las Lenguas. Este acontecimniento se cele-
brarà en Pari's, en el elegante Grand Palais,
y a ella acudîràn airededor de 200 partici-
pantes de todo el mundo. Expolenguas se
celebra en ese pairs bajo las auspicias del
gobierno francés y de la UNESCO.

Organizada por et Centro de Informa-
ci6n e lnvestigaciôn para la Enseiianza y
Empleo de Idiomas, con la ayudla del
Comité -de Exposiciones de Paris, esta
primera semana internacional de lenguas
y culturas ofrece a las parses y grupos
interesados un lugar de encuentro, de
intercambio y de fomento de idiomnas. La.
CIREEL, después de trabajar muchas
abios para fomentar la enseiianza de
lenguas vivas, ha resuelto organizar esta
reuniôn de aquellos que, dada su profe-
siôn o actividad, estàn interesados en esta
misién, segùn Io explican sus organiza-
dores,

Idiomas of iciales de Canadà
Canadà tiene la suerte de tener par len-
guas oficiales dos de las màs importantes
lenguas del munda. A esta riqueza aiiade
la de una cincuentena de idiomas indige-
nas y una cuarentena de lenguas aparta-
das por las inmigrantes, la que da a este
par's una diversidad lingui'stica poco
comùn y que refleja un verdadero mo-
saico cultural.

El estàn canadiense que Ileva par temna
Dos Idiomas Dor riquezas acentuarà las
medidas tomnadas por el gabierno federal

para promnover la igualdad del francés y
del inglés en sus instituciones, dando
servicias accesibles en amnbos idiomnas
oficiales y en el aliento a la enselianza y
empleo de estas lenguas en todos los sec-
tores. Esta polrtîca que reconoce los
derechos de los grupos minoritarios de las
lenguas oficiales en'las diversas regiones,
se inspira en el prîncipio de que, en
Canadà, no debe haber una frontera lin-
gufstica.

Si bien este debate se ha intensificado
en los ùltimos arios, los canadienses no
han esperado aI Siglo XX para atacar et
problemna. Después de la Proclamnaciôn
Real britànica de 1763 que daba aI
francés y aI inglés posiciôn oficial, hasta la
Ley Constitucional de 1982, que reaf jr-
maba las prinicipias bàsicas de la Ley de
1969 sobre Idiomas 0f iciales, los dere-
chos lingürsticos de los canadienses han
evolucionado cons iderab leme nte y se van
precisado cada vez màs, en vista de los
intercambios entre las dos grupos princi-
pales interesados.

El kiosco canadiense servira también
para actuar como comisaria de los idio-
mas oficiales, un verdadero defensor
lingufstico del pueblo que tiene por
misiôn principal velar por la aplicaciân de
la Ley en las instituciones del estado
federal y de proteger las derechos lingüfs-
ticos de los canadienses.

Oficina de Traducciones
Entre los numerasas programas iniciados
para fomnentar las lenguas oficiales en la
administraciân y en las instituciones fede-
raIes, el gobierno de Canadà cuenta desde
unos 50 aiias con una of icina de traduc-
cianes cuva reputaciân ha pasado las

fronteras. Caballo de batalla en materia
de comunicaci6n lingüristica, la 0f icina
traduce màs de 260 millones de palabras
anuales - es decir el equivalente de
200.000 obras de 500 pàginas cada una -
no solamente en francés o inglés, sino
también en unos 60 idiomas nativos o
extranjeros. Después de 1957, propor-
ciona servicios de interpretaclôn en
lenguas diversas ai gobierno federal y al
Parlamento canadiense.

Conscientes de que la lengua es el
vehrculo de la cultura, los organismos
federales dedicados a la cultura no evitan
ningùn esfuerzo para dar ai francés y ai
ingés, asr como a otras lenguas no of icia-
les - lenguas nativas y lenguas de los
emnigrantes - el lugar que les corresponde
en el universo de la cultura. Radio
Canadà, la Direcci6n Nacional de Cinenup
tografra, los Museos Nacionales y la
Biblioteca Nacional, para citar a unos
pocos solamnente, desempeiian un papel
singular en este respecto.

Canadà es un par's de inmigraci6n. Des-
pués de la revoluci6n industrial, se ha
desarrol lado considerablemente gracias a
las olas de inmigrantes Ilegados de todos
los puntos del orbe para ayudar a poblar
sus inmensos espacios. Los numerosos
millares' de personas que han decidido
instalarse en esta tierra bafiada por tres
océanos atestiguan el vigor de la inmigra-
ciân hacia Canadà. El gobierno alienta a
los nuevos canadienses a conservar sus
costumbres, mientras se integran en la
vida de su pafs de adopciôn.

Antes de esta inmigraci6n, Canadà
estaba poblada por los indios americanos
y los inuit o esquimales que tenran sus
propios y numerosos idiomas nativos.
Para estos grupos étnicos, el estado actual
de las investigaciones permite establecer
11 familias lingûfsticas y 53 idiomas dis-
tintas.

Coches Bombardier para et metro
de Nueva York

La compafiia Bombardier y la Autoridad
de Trànsito Metropolitano de Nueva York
han ratificado un contrato, valorarjo en
mil mîllones de d6lares, para la fabrica-
cién de 825 coches destinados al metro
de esta ciudad.

Los vehi'culos del Metro seràn construi-
dos en las fàbricas Bombardier de La
Pocatière et Valcourt y montados en su
planta americana de Barre, en Vermont.

La entrega de los coches comenzarà en
el verano de 1984 y deberà terminarse
para junio de 1987.



Pirámide de meditaciôn

Un inventor quebequés Jean St-Germain
ha construido una pirámide de medita-
ciôn en su terreno situado en St-Simon de
Bagot (Quebec).

La pirámide de granito y mármol
importado de Italia mide 10 metros de
altura. De construcción duradera, ofrece
un cuadro propicio para la concentración
y la meditación.

Su forma favorece un alto grado de
concentración y aisla a las personas de las
fuentes de contaminación que le ame-
nazan di'a y noche, según explica St-
Germain. Añade que la fatiga mental o
stress y el enloquecimiento se deben a
que el hombre está constantemente bom-
bardeado, dia y noche, por una multitud
de ondas radiales y televisivas que, al
atravesar el cuerpo, perturban profunda-
mente el ser humano.

Según St-Germain, es necesario encon-
trar un lugar donde el cuerpo humano
pueda vivir, por lo menos durante algunos
instantes, ajeno a estas perturbaciones, lo
que provocará el retorno a la calma y a la
regeneración interior e incluso frsica.

St-Germain ha cedido la gerencia de
esta pirámide al Centre de Méditation St-
Simon (Centro de Meditación San Simón),
organismo sin fines de lucro.

Vinculo de computadora entre
Canadá y Alemania

La Teleglobe Canada Limited inauguró el
primer sistema de transferencia y datos de
conmutación en circuitos extranjeros que
vincula Canadà con la Alemania Federal.

El nuevo sistema permitirá a las com-
putadoras canadienses ligadas al sistema
CNCP Telecommunications Infoswith
comunicarse a través del océano Atlántico
con computadoras vinculadas al servicio
alemén de conmutaciôn de circuitos
Datex-L. Teleglobe ha ampliado también
su paquete de comunicaciones de datos
con Francia.

La conmutaciôn de circuitos permite
las comunicaciones constantes entre dos
partes, mientras que los paquetes de datos
pueden ser comparados con un tren de
mercancia que Ileva diferentes paquetes
de información destinados a diferentes
clientes.

Teleglobe ha manifestado que el nuevo
sistema de conmutación de circuito redu-
cirá los costos de transmisión en cerca del
14 por ciento, para aquellos clientes que
utilizan ahora circuitos regulares telefóni-
cos para la transferencia de datos.

La fabricación de cajas de camiones es un buen negocio

Un principal especialista canadiense en la
fabricación de carrocerias para los camio-
nes cerveceros y bebidas gaseosas, la
Fontaine Limitée de Cowansville, Quebec,
no solo acapara el 80 par ciento del
mercado nacional canadiense, sino que es
el principal fabricante de su tipo en el
noroeste de los Estados Unidos. La em-
presa no tiene competidores serios en un
radio de 400 kilômetros de centros
norteamericanos urbanos tales como
Albany, Syracuse, Boston, Providencia y
Nueva York.

Con un volumen actual de $5 millones
anuales, el 15 por ciento de ellos en los
Estados Unidos, Fontaine confia.en su
favorable situación geográfica para desa-
rrollar todos los aspectos del mercado
norteamericano en los prôximos 5 aios.
El presidente y director general de la
empresa Mario Hallé cree que, para 1987,
el 50 por ciento de los negocios de Fon-
taine se originarán fuera de Canadá.

Aluminio
Mario Hallé ha puesto su esperanza en las
cajas de aluminio y la proximidad de la
empresa con la frontera norteamericana,
lo que ayudará Fontaine a penetrar eficaz
y decisivamente en el gran mercado
vecino.

Fontaine está haciendo más énfasis en
la fabricación de cajas de aluminio, ya
que el 60 por ciento de las cajas de
camión de acarreos en Canadá, desde
Terranova a la Colombia Británica, es de

aluminio. Este metal será la punta de
lanza de Fontaine en el mercado
norteamericano, debido a su liviandad (un
promedio aproximado de 1.000 kilogra-
mos menos que la caja de acero) y como
resultado de las normas de conservación
energética y disposiciones de seguridad
rutera.

Con la ayuda de los Ministerios de
Industria y Comercio y de Expansión
Regional, Fontaine ha concebido estas
cajas de aluminio.

Como dice el Sr. Hallé, Fontaine
comenzó a penetrar en los mercados
norteamericanos con cajas de acero, si
bien no tuvo gran éxito. Ahora las cosas
son mucho mejores y nuestras perspec-
tivas son excelentes. Añadió que, si bien
la carrocerra de aluminio es más cara que
la de acero, dura dos veces más.

Ampliaciôn completa
Actualmente Fontaine está aumentando
sus exportaciones. El afio pasado, sus
fábricas produjeron 500 cajas para camio-
nes de bebidas, es decir un 50 por ciento
de aumento sobre los cuatro años
anteriores.

Mario Hallé siente gran optimismo
sobre las perspectivas de la empresa.
Fontaine tiene fábricas grandes y moder-
nas y 25 alos de experiencia y, como
indica su director, la empresa se encuen-
tra en una situación geográfica excelente.
La mayoría de sus clientes pueden obtener
piezas de repuesto en menos de 48 horas.

Fontaine es el mayor fabricante de calas para vehculos de entrega de bebidas en et
noroeste americano. Cuando se considera que et noroeste americano incluye parte de los
Estados Unidos, se ve claramente la posición afortunada de Carrosserie Fontaine Limitée
de Cowansville, Quebec.



Tres artistas de Toronto exhiben en Paris

En al Centra Cultural Canadiense de Pari's
se expanen abras de tras artistas de
Taranta: David Bolduc, Paul Fournier y
K.M. Graham.

Tyne, 1981, pitura acri7ica de David
Bolduc. Las trabajos de Bolduc alternan
entre encuestas forma/es graves e imâge-
nes mils elaboradas y espontâneas.

Estos tres artistas tienen an camùn
alga màs que ser de Toronta; las tres
prasanciarian la entrada de Taronta en el
munda escénico en las sesenta, y su
reacciôn a la pintuna y escultura exhibidas
en su ciudad natal desempeiiô un papal
importante en su desarnolla pict6rico.

Karen Wilkin, en su intraducciân ai
catélogo de la exhibiciôn, manifiesta que,
en muchas formas, su trabajo es trpico de
la pintuna neciente de Toronto, con su
idiosincrasia alegra, su falta de considara-
ciôn del buen gusta canvencional y su
colon sorprendente. Sin embargo, su arte
no es nunca regianal. AI igual que todo
antista seria y ambiciosa, aspiran a com-
petir, no solamenta con las mejores
elementas locales, smno con las mejoras de
su clasa en al munda. Estando de acuerdo
en que fueron confarmados par la percep-
ciân del arte canradiense durante sus alias
formativos, si bien esto se muestra en
forma de reacciôn, probablementa f uero n
todavra mâs afectadas par et arte no cana-
diense. En realidad, Bolduc manifiesta
que la exhibiciôn de cuadros de Matisse
que viô en Paris le convenciô para aban-
donar sus concepcianes tempranas par
una pintura "directa". Graham ama tam-
bién a Matisse, y admira a Milton Avary...
Las obras racientes de Fournier parecen
enrarzadas firmamente an las viejas
maestros.

Aparta de cualquier similaridad de
fonda, las preocupacianes comunas uni-

fican a Balduc, Faurnier y Graham.
Todas son pintoras abstractos a quizé
fuese mejar decir que ninguna de ellos
pinta cuadras de algo existante, smno que
son pintares abstractos con una diferan-
cia... Sus obras san bien determinadas y
realizadas cancienzudamente par el ar-
tista. Las telas de Bolduc son meditacia-
nes sabre la historia del arte en sî misma.
Las obras màs recientes de Fournier estàn
recargadas con asaciaciones côsmicas. Las
imàgenes de Graham derivan de sus obser-
vacianas y sentimientos prafundos sabre
la naturaleza y el exteriar.

Notas" biogràficas
David Bolduc naci6 en Toranta an 1945.
Estudié en el Calegia de Artes de Ontario
en 1963-64 y con Jean Gaguen y Arthur
Lismer en la Escuala de Bellas Artes de
Mantreal en 1965-66.

Paul Fournier naciô en Simcae, Onta-
nia, en 1939 y estudiô en Hamilton,
primeramente baja la direcci6n de Jean
Wishart, en la Escuela Secundaria Central
y, después bajo la diracciôrn de George
Wallace, an la Univarsidad McMaster,
donde estudiôr grabado. Obtuvo un pra-
mia del Consejo de Canadà an 1967-1969
y fue artista residenta de la Universidlad
Lutarana de Waterloo an 1969-70.

Nacida en Hamiltan an 1913, K.M.
Graham estudièr en la Universidad de
Toranto en 1932-36. Autodidacta, na
comanzô a pintar seriamenta hasta la
adad de 48, pera desde entonces ha sida
una pintara pnal[fica en acnilica, pastel,
tinta china y làpiz.

La exhibiciôn de Pari's se clausurarà et
19 de septiembre y se expondrà en el
Centra Cultural Canadiense de Bruselas,
en naviembre y diciembre, y an la Galenra
Artistica Walker de Liverpool, Iniglaterra,
del 4 de marza ai 1.0de abril de 1983.

Embajada descubre un gran mnural

Después de 30 afias de estar oculto par la
pintura y el yesa, se ha descubierto y ras-
taurado un gran mural en la embajada
francesa en Ottawa.

El mur-al es abra del pintar surrealista
francés Alfred Courmas y ahara ha sida
restaurada par Jean-Paul Ledeur y sus
ayudantes Renata Walter y Patrice Rivaud,
an calaboraci6n con al artista que ahora
cuenta 84 afios.

La enarma pintura a la cara cubre
campletamenta las parades del camador
de la embajadla francesa y cantiene escenas
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alegres de excursionistas en el campo, un
desfifle en la plaza del pueblo, en el que se
pueden ver hasta los caballas y el escena-
rio frondosa del sur de Francia.

El gabierna de Francia encargé a
Aifredo Courmes la pintura de las paredes
de la embaja francesa en Ottawa, ai
canstruirse ésta en 1936. Comenzô su
trabajo en 1938, utilizando la técnica
antigua de mezclar cera con pigmentos,
ya que crera que este método serra màs
duradero en el clima canradiense que la
pintura aI ôleo.

El Sr. Caurmes pasà cerca de dos arias
pintando los 120 metros cuadrados de
superficie del cuadro denaminado la
"Francia Feliz", utilizando.a muchas de
sus amigas canadienses cama madelas de
las 225 persanas representandas en ai
trabaja.

lnmediatamente después de su termi-
naciôn, camenzô a deteriararse al mural y
las expartas calcularon que esta se debi'a
a que las parades de yeso na estaban
tatalmente secas cuanda se hiza el
cuadro. Después de la guerra al gabierno
francés decidiô na restaurar el trabajo,
par la que se cubriô la pintura can una
capa pratactora y una pared artificial de
Iienza en al que se colacaran atras
cuadras -y tapicerras. Si bien loda el
munda conaci'a la axistencia de este
mural, solamante recientemente el go-
bierno francés decidiô camenzar su ras-
tauraciôn.



Noticias breves

La final de la Copa Grey entre los
Eskimos de Edmonton y los Argonauts de
Toronto fue contemplada por el mayor
nùmero de televisores en la historia cana-
diense, segûn anuncié la Liga de Fùtbol
Canadiense. Su comisionado, Jake
Gaudaur, manifesté que los resultados de
la encuesta realizada por la compaffla
A.C. Neilseni mostraban que este partido,
celebrado el 28 de octubre en el Estadio
de la Exposici6n de Toronto y en el que
los Eskimos vencieron por 32 a 16, fue
visto por màs de 7.863.000 videntes,
superando ai Superman Il como el pro-
grama màs popular en la televisi6n cana-
d iense.

La Corporaci6n de Fomenta a la
E)qýortaciôn ha concedido a la Nacional
Financiera S.A. de México un préstamo
de 7,2 millones de d6lares norteamerica-
nos para apoyar la venta de la CAE
Electronics Ltd. de St. Laurent, Quebec,
a dos lrneas aéreas mexicanas. La venta
incluye un simulador de vuelo para el
DC-1O, por un valor total de 9,8 millones
de d6lares canadienses, a Mexicana de
Aviacién, S.A. (Mexicana) y Aeronaves de
México, S.A. (Aeroméxico). El simulador
ha sida diseijado y fabricado en la planta

El estudiante de bilog/'a de la Universidad
de Carleton Drew Hoysak lee la tempera-
tura de un terrnômetro como parte de su
pro yecto sobre el mirlo negro americano
que pasa parte del aflo en este cenagal
cercano a la bahia Moonei. de Ottawa.

de la CAE en St. Laurent y se instalarà en
las instalaciones de capacitaci6n de Aero-
mexico y Mexicana en la Ciudad de
México. El pedido crearà unas 195
posiciones-ahios en la CAE Electronics
Ltd. y 15 suministradores canadienses
importantes.

John Bourdages animarà su protesta de
cualquier matiz o color polrico social a
de otro tipo par $25 a la hora. Incluso
proporcionarà las pancartas. Bourdages
tiene 10 abios de experiencia en el arte de
protestar par su cuenta. Comenzô con un
grupo de derechos de hamasexuales en
Vancouver, cobrando $10 a la hora. Su
mayor protesta tue un esfuerzo volunta-
rio contra el enjaulado de animales en el
Zoo de Vancouver. Alir rompié todas las
jaulas y dej6 a las animales en libertad,
manifestando "me dan lâstima". Esto no
impresion6 a las autoridades que "enjau-
laron" a Baurdages par tres alias.,

De acuerda con un e studio realizado
para el Cansejo Cienti'fico de Canadà, el
autom6vil privado es todavra la forma
predominante de viaje entre las ciudades
canadienses y està aumentanda su partici-
paci6n en el mercado. El crecimiento del
automôvil se reduja a un 3,5 par cienta
anual después del embargo de petrôlea
realizada par la Organizacién de Parses
Exportadores de Petrélea en 1974. Pero
aùn con este aumnento anual, de unos 5
mil millanes de kil6metros par pasajera,
el valumen de pasajeras Ilevadas por el
autom6vil privado es superiar ai transpor-
tado par las trainspartistas pûblicos par
autabûs y màs del doble del tréfico de
pasajeros par ferracarril. A pesar de las
esfuerzos para conservar energra, el auto-
môvil ha acaparada unos dos tercias del
crecimiento anual de esta industria. La
atra tercera parte tue acaparada par el
viaje aérea.

La Corporacibn de Fomento a la
Expartacién ha concedido una linea de
crédita de 80 millones de dôtares
narteamericanas a Tûnez. Esta dispasi-
cién ayudaré a las expartadores canadien-
ses que tratan de vender en Tûnez, aI
praparciaflar a las campradores tunecinos
una facilidad sencilla y fécilmente accesi-
ble de crédita a tràves del Ministeria de
Planificaciôn y Finanzas. La lrnea de
crédita carrerà en paralelo con la Irnea de
crédita de 20 millones de dôlares cana-
dienses con la Agencia Canadiense para et
Desarral la Internacional. La Carporaciôn
f irmé también un acuerdo de préstamo de
desembalso mùltiple de $7 millones
norteamnericanas para apoyar la venta de
equipo de pasta de papel y papel,' y ser-
vicias afines realizada par varias ex-

portadares canadienses a Pisa-Papel de
imprensa, S.A. de Brasil. El préstamo se
utilizarà para financier contratos camer-
ciales par un valar de hasta $8,2 millanes
narteamericanos destinados a facilitar la
adquisiciôn de artîculas y servicias, afines
utilizadas en la construcciân de una
planta de papel de periédico, construida
cerca de Jaguariaiva, en el Estada de
Parana.

Gracias a las esfuerzos del Dr. Alberto
Aguayo de la Universîdad McGill de
Montreal, las parapléjicas tienen nuevas
esperanzas. La parâlisis causada par el
dafîo ai sistema nervioso central (cerebro
y médula espinal) se ha cansiderada
imposible de curar. Sin embargo, en el
sistema derecha periferal, los nervios
cortados pueden crecer y funcionar de
nuevo. Las neurélagas creen ahora que
las células que radean estas niervias
pueden acicatear su nuevo crecimienta. El
Dr. Aguaya ha hecho crecer de nuevo las
nervias espinales de roedores, al unir los
nervias cortados con una funda de las
nervios periferales. Las nervias perjudica-
dos crecen a través del injerta. El nuevo
paso es ver si funcionaràn normalmente.
El Dr. Aguaya recibié recientemente el
Premia Wakemnan de $10.000 par su
investigacién màs promisaria de ayuda a
las parapléjicas.

Se espera que et Comité Multi-Partido
sobre Reforma Parlamentaria sugiera en
su prâximo informe un nueva métoda de
elecci6n del presidente de la Cémara de
las Camunes, manifesté recientemnente
Ian Deans, lider del Nuevo Partida Demô-
crata en la Càmara. El presidente desem-
peia un papel importante, ya que preside
las sesiones de la Càmara de las Comunes
y da su dictamen sabre disputas de proce-
dimiento. Técnicamente, las diputadas
parlamentarias eligen entre si ai presi-
dente, pero, muy a menuda, en un go-
bierno mayaritaria la elecciôn del presi-
dente de la Càmara yace en el Primer
Ministra.
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